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А. В. Моргун, Л. С. Прокопович (г. Мукачево) 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ  
РУССКОГО СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 

В своем исследовании мы исходим из того, что основополагающей идеей 
современной лингвистики является антропоцентричность языка, что привело к 
появлению антропоцентричной парадигмы, которая трактуется как переключение 
интересов исследователя с объектов познания на субъект, т. е. анализируется 
человек в языке и язык в человеке, а человек познает мир через осознание само-
го себя и своей деятельности в нем.  

Одним из основных направлений современного языкознания в рамках ан-
тропоцентрической парадигмы является лингвокультурология как самое молодое 
ответвление этнолингвистики. В задачи названной научной дисциплины входит 
изучение и описание взаимоотношений языка и культуры, языка и этноса, языка и 
менталитета.  

Учитывая тот фактор, что в языковой картине мира на долю словообразо-
вания приходится до 70–80 % ее объема, а лексический фонд естественных ев-
ропейских языков развивается в основном за счет морфологической и семанти-
ческой деривации, в своем исследовании мы обращаемся к словообразователь-
ным процессам русского языка. Изучение словообразования как системы дает 
возможность рассматривать его как связующее звено между предметом мысли и 
языковым знаком. «Любое слово нашей речи, прежде чем получить современное 
обиходное значение, прошло сложную семантическую историю, ведущую нас, в 
конечном счете, к начальным словотворческим усилиям человека. Из каждого 
слова, которое мы употребляем, глядит на нас не сорок веков, а по меньшей ме-
ре сорок тысячелетий» [1, с. 14]. Данное утверждение позволяет рассматривать 
словообразовательный акт как способ номинации предметов и явлений объек-
тивного мира, а словообразование как процесс «установления связи между 
предметом мысли и языковым знаком, т. е., в конечном счете, как когнитивный 
акт, позволяющий проникнуть в тайны механизма взаимодействия жизни и язы-
ка» [4, с. 27]. 

Особый интерес в данном случае представляет исследование родо-
видовых связей на материале зоонимической лексики, что обусловлено той ро-
лью, которую традиционно выполняют зоонимы в сознании «языковой личности». 
Это подтверждается частым их использованием в художественной литературе, 
публицистике, в повседневном общении.  

Термин зооним мы употребляем в значении «нарицательное именование 
животного» (тигр, лев. кот, утка, комар). В таком значении этот термин исполь-
зуется в исследованиях по семасиологии и словообразованию в работах 
С. Л. Акоповой, Э. В. Васильевой, Н. Г. Юсуповой и др. 

Наименования животных входят в строго научную клаcсификацию по раз-
рядам, классам, родам, видам. Зоонимы, как и предметная сфера,  которую они 
обозначают, структурируются по родовидовому принципу. В своем исследовании 
мы исходим из признания различных задач научной систематической номенклату-
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ры и номенклатуры живого языка, в котором нет необходимости строго следовать 
за всеми дроблениями и соединениями групп или подгрупп животных, устанавли-
ваемых зоологами по чисто научным соображениям. Мы также основываемся на 
положении о том, что между лингвистическим и энциклопедическим описанием нет 
четкой границы: разница заключается в объеме содержания понятий. 

Анализируемые зоонимы мы разделили на 6 лексико-семантических групп 
(ЛСГ): I) наименования млекопитающих, 2) наименования птиц, 3) наиме-
нования рыб, 4) наименования членистоногих, 5) наименования пресмыкающих-
ся, земноводных, 6) наименования кишечнополостных, червей, моллюсков. 

Для ЛСГ «млекопитающие» и ЛСГ «птицы» актуально деление на диких 
(неприрученных) и домашних (прирученных). ЛСГ «рыбы», «членистоногие», 
«пресмыкающиеся, земноводные», «кишечнополостные, черви, моллюски» не 
делятся на домашних и диких, так как эти животные, за немногими исключениями, 
человеком не разводятся. 

В структуре названных лексико-семантических групп зоонимов 
рассматриваются родовидовые отношения, которые, как известно, являются 
одними из основных парадигматических отношений в лексико-семантическом 
пространстве, элементы которого находятся в иерархических отношениях друг к 
другу. 

Признак «родовое/видовое наименование» тесно связан с характером 
основы по признаку «производная/непроизводная» основа. Связь родовидовых 
отношений с характером основы (производная/непроизводная) состоит в том, что 
производные наименования животных (зоонимы) являются не только названиям 
отдельных видов животных (остронос, носарь и др.), но и называют одно и то же 
животное по разным признакам: а) видовые наименования, например: ночница – 
«бабочка, летающая ночью», радужница – «жук сем. листоедов, яркой, с 
радужным отливом, окраски»; б) синонимичные наименования, например: нырец 
и гагара, пуговка и чибис. 

Родовидовые отношения между зоонимами определенным образом влияют 
на словообразовательную активность. Как правило, большинство лексем – 
родовых наименований имеют сравнительно высокую словообразовательную 
активность и оказываются в ядре анализируемой микросистемы, в то время как 
лексемы – видовые наименования по большей части занимают в нашей 
классификации периферийное положение. 

Определенный интерес представляют видовые наименования животных как в 
виде словосочетаний, так и в виде однословных наименований, являющиеся на 
синхронном срезе непроизводными лексемами – топонимами, т. е. видовые 
наименования животных, мотивированных названием места обитания. 
Подтверждением сказанного является наличие среди непроизводных лексем 
специфической группы зоонимов, генетически связанных с именами собственными, 
т. е. слов, утративших семантическую связь с мотивирующей основой. 

Количество наименований, мотивированных именами собственными, 
невелико – всего 14 единиц, 3 из которых являются родовыми лексемами (кана-
рейка, фазан, сардина), остальные – видовые лексемы, что составляет 78 % от 
общего числа данных наименований. 

Наименования животных, получившие свое название по «географическому 
признаку» (месту обитания), в том числе и зоонимы, генетически связанные с 
именами собственными (топонимами или гидронимами), являются, по большей 
части, видовыми именованиями животных, которые имеют нулевую или низкую 
словообразовательную активность. 

То, что преобладающее большинство производных зоонимов представляет 
собой видовые наименования, синонимичные наименования и наименования 
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самки/самца животного, свидетельствует о словообразовательной пассивности 
лексем, обозначающих животных по этим признакам. 

Представленный фрагмент анализа словообразовательной активности се-
миологического класса зоонимов свидетельствует о том, что именно благодаря 
производному слову создается модель представления знания об окружающем 
нас мире. 
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ЛЕКСИЧНІ ІННОВАЦІЇ У МОВІ МЕРЕЖНОГО ЖУРНАЛУ ДЛЯ ЖІНОК 

Предметом дослідження став інтернет-журнал «Жінки», що знаходиться за 
адресою: http://zhinku.info. Контент ресурсу розподілений за рубриками: «Поча-
ток», «Здоров’я та краса», «Мода та стиль», «Моя сім’я», «Мій дім», «Відпочинок 
та дозвілля», «Суспільство», «Фото». Найцікавішою в плані лексичних інновацій є 
рубрики «Мода та стиль», «Здоров’я та краса», де було виявлено низку лексем, 
значення яких невідоме широкій аудиторії. Зазвичай, це лексеми, що позначають 
нові види тканин, одягу, взуття, аксесуарів. Відповідно,  можна навести таку кла-
сифікацію:  

- назви тканин та матеріалів: алькантара, флок, шеніл, тинсулейт, ізо-
софт, холлофайбер, кашкорсе, футер, фліс, кулір, модаль, мерсеризована ба-
вовна, інтерлок, стретч-велюр; 

- прикраси для зубів: скайлси, твінклси; 
- чоловіче та жіноче вуття: лоуфери (лофери), крокси,  снікери (снікерси), 

уггі, конверси, сліпери, гриндерси, тимберлейки; 
- предмети одягу: пальто-накидка, пальто-тьлюпан, пальто-колокол, 

одяг-трансформер, комбінезон-трансформер, сукня-резинка, сукня-чохол, пухо-
вик-парка, пуховик-кокон, пуховик-трапеція, одяг оверсайз, снуд, капсульна ко-
лекція;  

- засоби для досягнення краси: кератинове ламінування вій, LPG-масаж, 
нейл-дизайн, манікюр омбре, кракелюр, шелак, акваріумний манікюр, криштале-
вий манікюр, місячний манікюр; 

- різновиди жіночих сумочок: сумка поштаря, сумка-купол, жорстка сум-
ка, сумка доктора, сумки-шопери, мінодьєри.  
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